
دًٍُا ذصهٌٕ فايُٕا اٌ ذُانِٕ فٍكٌٕ نكى 

 42: 11يشلظ 
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 انشثٓح

 

    42:1142:11مرقس مرقس # # 99##تعليق تعليق 

آمنوا أنكم نلتموه “: تُقرأ هكذا في أقدم المخطوطات( 24:11مر )الآية )) يقول الأب متي المسكين 

، لكن غرابة ذلك التعليق من الأب متي المسكين هو انه قام بإدراجة بهامش تفسير  i(( .”فيكون لكم

 !!وليس إنجيل مرقس موضع العدد نفسه  ii423إنجيل متي وايضاً أدرجه بهامش تفسير إنجيل لوقا ص

 

أشار الأب متي المسكين الي وجود قراءة مختلفة عن  12-11/14ففي تعليقة علي إنجيل متي الأعداد 

 (( فيكون لكم تنالوهحينما تصلون فامنوا ان ))  11/24ءة الفاندايك بمرقس قرا

بجعل الفعل بصيغة الماضي وليس بصيغة المضارع كما في ((  يتم لكم نلتموهآمنوا بأنكم )) وهي قراءة 

 الفاندايك ، وهي تلك القراءة الموجود بالترجمات العربية الأخري كالمشتركة والكاثوليكية واليسوعية

 .والحياة والبولسية

 

لا يبدو أن الأب متي المسكين يريد هنا أن يعطي رأياً مباشرة حول إذا ماكان تلك المخطوط الأقدم هي 

 .المحتويه علي القراءة الصحيحة ام انها مجرد اشاره منه الي خلاف نصي ليس إلا

، في حين  iiiمخطوط يوناني 1000فوفقاً لأدلة المخطوطات فإن قراءة الفاندايك متوافرة بما يزيد عن 

أقدم " مخطوط يوناني فقط وصفهم الأب متي المسكين بقوله  12فإن قراءة الماضي مدعومة من قبل 

 ,B, W, L, C, Ψ, Δ, 892, 1342, 922, 1582C, 2427 א: ) وهم" المخطوطات 

، في حين لم يذكر الأب متي المسكين وجود تقليداً أخر في المخطوطات بصيغة المستقبل ومدعوم من  )

 { ,D Θ }قبل بعض المخطوطات اليونانية الهامة كـ 



 

ومجموعة  NA27  ٔUBS4وخلافاً لموقف الأب متي المسكين المتردد فإن علماء النقد النصي مثل 

ولاتشمان وويستكوت وهورت ونستل وتشندروف وألفورد وترجليز  NETBibleالإنجليزية النسخة 

 iv!!يؤكدون علي صحة تلك القراءة رغم أنها لا تتمتع بأي دعم جغرافي 

 

 انشد 

 

 انرشاجى انًخرهفّ 

 انرشاجى انعشتً 

 انرً اعرخذيد انرصشٌف انًضاسع

 انفاَذٌك 

ٌ  : نزَِنكَِ ألَُٕلُ نكَُى   42 ٌَ فآَيُُِٕا أَ ا ذصَُهُّٕ ًَ ٌَ نكَُى   ذَُاَنُُِٕ كُمُّ يَا ذطَ هثََُُُّٕ دٍَُِ  .فٍَكَُٕ

 

 انرً اعرخذيد ذصشٌف انًاضً 

 انذٍاج

 .، فٍرى نكىَهرًِٕإٌ يا ذطهثَّٕ ٔذصهٌٕ لأجهّ، فآيُٕا أَكى لذ : نٓزا انغثة ألٕل نكى 42

 

 انغاسج 

 .ٌرى نكى َهرًِٕكم يا ذطهثَّٕ فً صهٕاذكى، آيُٕا تؤَكى : ٕل نكىٔنٓزا أل 42

 

 انٍغٕعٍح 

 .ٌكٍ نكى َهرًِٕ،كم شًء ذطهثَّٕ فً انصلاج، آيُٕا تؤَكى لذ : ٔنزنك ألٕل نكى 42

 

 انًشرشكح 

 .ٌرَىُِّ نكُى َهِرًُُِٕ كُمُّ يا ذطَهثََُُّٕ فً صَهٕاذكُِى، آيُِٕا تؤََّكُى : ٔنِٓزا ألٕلُ نكُى: 42-11-يش



 

 انثٕنغٍح 

لاجِ، فآيُِٕا أَََّكى لذ : فهٓزا ألَٕلُ نكى: 42-11-يش ؤنَََُّٕ فً انصَّ ٌَ نكىَهِ رًُِٕ كمَّ يا ذغ   .، فٍكٕ

 

 انكاثٕنٍكٍح

لاج، آيُِٕا تؤَََِّكى لذ : ٔنزِنكَِ ألَٕلُ نكَى: 42-11-يش ٍ  نكَىَهِرًُِٕكُمُّ شًَءٍ ذطَهثََُّٕ فً انصَّ  .، ٌكَُ

 

 نرشاجى الاَجهٍضي ا

 ألا انرً ذذرٕي عهً ذُانٕا أ عرُانِٕ 

 

Mar 11:24 

 

(ASV)  Therefore I say unto you, All things whatsoever ye pray and ask for, 

believe that ye receive them, and ye shall have them.  

 

(Bishops)  Therfore I say vnto you, what thynges so euer ye desyre when ye 

pray, beleue that ye receaue [them,] & ye shall haue [them].  

 

(CEV)  Everything you ask for in prayer will be yours, if you only have faith.  

 

(Darby)  For this reason I say to you, All things whatsoever ye pray for and 

ask, believe that ye receive it, and it shall come to pass for you.  

 

(DRB)  Therefore I say unto you, all things, whatsoever you ask when ye pray, 

believe that you shall receive: and they shall come unto you.  

 



(EMTV)  For this reason I say to you, all things whatsoever you ask for in 

prayer, believe that you will receive them, and they will be yours.  

 

(Geneva)  Therefore I say vnto you, Whatsoeuer ye desire when ye pray, 

beleeue that ye shall haue it, and it shalbe done vnto you.  

 

(HNT)   תשאלו בתפלתכם האמינו כי תקחו ויהי לכם׃על־כן אני אמר לכם כל אשר  

 

(KJV)  Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, 

believe that ye receive them, and ye shall have them.  

 

(KJV-1611)  Therfore I say vnto you, What things soeuer ye desire when ye 

pray, beleeue that ye receiue them, and ye shall haue them.  

 

(KJVA)  Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye 

pray, believe that ye receive them, and ye shall have them.  

 

(LITV)  Therefore I say to you, All things, whatever you ask, praying, believe 

that you will receive, and it will be to you.  

 

(MKJV)  Therefore I say to you, All things, whatever you ask, praying, believe 

that you shall receive them, and it will be to you.  

 

(Murdock)  Therefore I say to you, That whatsoever ye shall pray and ask for, 

believe that it will be, and it will be to you.  

 



(Webster)  Therefore I say to you, Whatever things ye desire when ye pray, 

believe that ye receive them, and ye shall have them.  

 

(YLT)  Because of this I say to you, all whatever--praying--ye do ask, believe 

that ye receive, and it shall be to you.  

 

 (فً انًاضً ) ٔانرشاجى انرً ذذرٕي عهً َهرِٕ 

 

(BBE)  For this reason I say to you, Whatever you make a request for in 

prayer, have faith that it has been given to you, and you will have it.  

 

(ESV)  Therefore I tell you, whatever you ask in prayer, believe that you have 

received it, and it will be yours.  

 

(GNB)  For this reason I tell you: When you pray and ask for something, 

believe that you have received it, and you will be given whatever you ask for.  

 

(GW)  That's why I tell you to have faith that you have already received 

whatever you pray for, and it will be yours.  

 

(ISV)  That is why I tell you, whatever you ask for in prayer, believe that you 

have received it and it will be yours.  

 

(RV)  Therefore I say unto you, All things whatsoever ye pray and ask for, 

believe that ye have received them, and ye shall have them.  

 



(WNT)  That is why I tell you, as to whatever you pray and make request for, 

if you believe that you have received it it shall be yours.  

 

 انُغخ انٍَٕاًَ 

 (ٌٕجذ ثلاز ذصشٌفاخ فً انٍَٕاًَ يضاسع نًثاٍَرً ٔياضً اٌلاتٍرً ٔيغرمثم نًفٍغظ ) 

 (نًثاٍَرً ) ألا انرً ذذرٕي عهً ذُانِٕ 

 

(GNT)                             ὅ                                     ὅ   

               ἔ         .  

 

dia touto legō umin panta osa an proseuchomenoi aitēsthe pisteuete oti 

lambanete kai estai umin 
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                           ὅ   ἂ                                    ὅ   

               ἔ         . 

................................................................................  
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                          ὅ   ἄ                                   ὅ   

              ἔ          
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(اٌلاتٍرً ) ٔذاذً ذذرٕي عهً َهرًِٕ   
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dia touto legō umin panta osa proseuchesthe kai aiteisthe pisteuete oti elabete 

kai estai umin 
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 ثانثا انرً ذذرٕي عهً نًفٍغظ 

 لإٌجذ 

 

 انًخطٕطاخ 

 ٔلثم اٌ َثذا فً دساعرٓا 

 انٍَٕاًَ ٌخرهف عٍ انلاذًٍُ فً ذصشٌف انًغرمثم فانلاذًٍُ ْٕ ذشجًّ يثم الاَجهٍضي فكهًح ذُانِٕ ذكرة 

ْٔزا يا عُجذِ فً انُغخ انلاذًٍُ  Will receive  

 ذصشٌف انلاذًٍُ 

  is     فً اخش انفعم انلاذًٍُ ذعطً ذصشٌف نهفعم فً انًغرمثم نهشخصyou + will + verb = 

فً انلاذًٍُ ٌٕجذ ذصشٌف ٔادذ نهًغرمثم ايا انٍَٕاًَ فٍٕجذ تّ استع ذصشٌفاخ نهًغرمثم تالاضافّ لاَّ 

 انً ذصشٌف فً انًضاسع ٌشٍش انً انًغرمثم 

ْٕ ذصشٌف يضاسع ٔنكُّ ٌشٍش   proleptic (futuristic) aoristفٍٕجذ فً انٍَٕاًَ ذصشٌف اعًّ   

 نًعًُ يؤكذ فً انًغرمثم

ْٔزا اٌضا ٌُطثك عهً ( انًغرمثم ) انً انلاذًٍُ (  يضاسع ٌعًُ انًغرمثم)ٔنٓزا انعذد ذشجى يٍ انٍَٕاًَ 

ٔنكٍ ٌشٍش انً انًغرمثم انرصشٌف فً انٍَٕاًَ يضاسع انرذًٍم يٍ انٍَٕاًَ انً الاَجهٍضي فهزنك َجذ اٌ 

 فً الاَجهٍضي ذشجى فً انًغرمثم 

نزنك جائد انرشجًاخ انلاذًٍُ كهٓا نٓزا انرصشٌف فً انًغرمثم يثم انًخطٕطّ تٍضا ٔانفهجاذا ٔانلاذٍٍُّ 

 انمذًٌّ اٌضا 

 

ٔلهّ يٍ انًخطٕطاخ انذذٌثّ انغٍُائٍح ٔانفاذٍكاٍَّ ( انًاضً ) ٔانًخطٕطاخ انرً اذً تٓا َهرِٕ   

 

 ايا انرً ذذرٕي عهً ذُانِٕ 

 الاعكُذسٌح 

 ٔصٕسذٓا 



 



 ٔصٕسج انعذد 

 

 

 

 ٔذشٓذ نكهًح ذُانِٕ

          

 

 ٔيخطٕطاخ اخشي ٌَٕاًَ كثٍشِ جذا يثم 

 يخطٕطاخ انخظ انكثٍش

 E G H K N X Π  

 ٔاٌضا

 0233 

 ٔيجًٕعح يخطٕطاخ

 f13  

 ٔيخطٕطاخ انخظ انصغٍش

28 33 157 180 579 597 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 

1243 1253 1292 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

ٌٕجذ تٓا ْزا انعذد ٔكهٓى ٌشٓذٌٔ نمشاءج ذُانِٕ 1011ٔيجًٕعح يخطٕطاخ انثٍضَطٍّ ًْٔ يافٕق   

 Byz 

 ٔيجًٕعح يخطٕطاخ انمشاءاخ انكُغٍّ

 Lect  

 

 ٔانرشجًاخ 



ٔكًا أضذد يٍ لثم اٌ انرشجًاخ يٍ انرصشٌف انٍَٕاًَ انًضاسع انزي ٌذل عهً انًغرمثم دٕنرّ انً 

 انًغرمثم 

 يثم انرشجًاخ انلاذٍٍُّ انمذًٌّ انرً ذعٕد انً انمشٌ انثاًَ انًٍلادي

 ٔيخطٕطاذٓا 

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff2
 it

i
 it

k
 it

l
 it

q
 

جٍشٔو انرً ذعٕد انً انمشٌ انشاتعٔانفهجاذا نهمذٌظ   

vg 

 َٔصٓا 

(Vulgate)  propterea dico vobis omnia quaecumque orantes petitis credite 

quia accipietis et veniet vobis  

 ٔذشجًرٓا

 

11 24 Therefore I say unto you, all things, 

whatsoever you ask when ye pray, 

believe that you shall receive: and they 

shall come unto you. 

propterea dico vobis omnia 

quaecumque orantes petitis 

credite quia accipietis et veniet 

vobis 

 

 ٔاٌضا تٍضا انلاذًٍُ 

 ٔصٕسذٓا 



 



 ٔصٕسج انعذد 

 

 

 

 

 

 ٔانرشاجى انغشٌاٍَح

و  101ٔألا الاشٕسٌح يٍ انمشٌ انثاًَ نغُح   

 ٔصٕسذٓا 



 



 ٔذشجًرٓا نٕعهً

11:24 On this account I tell you, that every thing whatever you supplicate and 

ask, believe that you receive, and it shall be unto you. 

 

 ٔانثشٍرا يٍ انمشٌ انشاتع 

syr
p
 

 َٔصٓا 

Mark 11:24 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܗܝܢܢܘ ܐܢܬܘܢ ܘܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܨܠܝܢ ܡܕܡ ܕܟܠ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܢܐ ܡܛܠ

 ܀ ܠܟܘܢ ܘܢܗܘܐ ܐܢܬܘܢ ܕܢܤܒܝܢ

 ٔذشجًرٓا نهذكرٕس نًضا

Believe that you will receive it 

 ٔتالً انرشاجى انغشٌاٍَّ

syr
s
 syr

h
 syr

pal
  

 ٔانرشاجى انمثطً 

cop
sa(ms)

 cop
bo

  

 ٔانغٕصٍّ 

goth  

 ٔالاسيٍُّ

Arm 

 ٔالاثٍٕتٍح

eth  

 ٔانجٕاسجٍٍُّ

Geo 

 ٔانغلافٍٍُح
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 slav 

 

 الٕال الاتاء

 

 ألا كراب انذٌاذغشٌٔ نهعلايّ ذٍراٌ 

و ذمشٌثا  101ْٕٔ ٌعٕد انً عُح   

[15] 
22592259

    Mark xi. 24. For this reason I say unto you, Whatever ye pray and 

ask, believe that ye [16] [Arabic, p. 126] receive, and ye shall have.  

 َٔصّ تانعشتً 

( 42: 11يشلظ ) لاجم رنك الٕل نكى كهًا ذصهٌٕ ٔذغانٌٕ صذلٕا اَكى ذاخزٌٔ ٌٔكٌٕ نكى   

 

 انعلايّ أسٌجإَط 

has asked, even though he seems to have done so, since it is not lawful to say that 

the saying, “Every one that asketh receiveth,” is a lie.  Who then is he that asketh, 

but he who has obeyed Jesus when He says, “If ye stand praying, believe that ye 

receive, and ye shall receive”?
62406240

    Mark xi. 24, 25.   

 

 انعلايّ كثشٌاٌ 

و  412 – 411  

 ْٕٔ يٍ الاتاء انلاذٍٍ 

 

Also according to Mark: “All things whatsoever ye pray and ask for, believe that 

ye shall receive them, and they shall be yours.”
44154415

    Mark xi. 24.  

 

 ٔيٍ انكراب الاتكشٌفً انًُغٕب خطا نثطشط انشعٕل

Who then is he that asketh, but he who has obeyed Jesus when He says, “If ye 

stand praying, believe that ye receive, and ye shall receive”?
204
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 انرذهٍم انذاخهً  

 

 لذ ششدد ذصشٌف الافعال انٍَٕاًَ ٔانلاذًٍُ فً تذاٌح جضء انًخطٕطاخ 

غٍش انُاعخ انرصشٌف يٍ  ,ٔلذ ٌكٌٕ عثة انرغٍٍش ْٕ انًخطٕطاخ انرً ذى َغخٓا عًاعٍا يثم انغٍُائٍح

ٔنٓزا َشي اخرلافٍٍ ( لاَّ ذصشٌف عايً ٌغرخذو تمهّ ) أ انًغرمثم انًضاسع انًغرمثهً انً انًاضً   

 ْٔزا انشائ ٌؤٌذِ تعض انثادثٍٍ يثم تشٔط يرضجش ٔ سٌرشاسد ٌٔهغٌٕ ٔغٍشِ 

 

 

 ايا انًعًُ 

(ْٕٔ عٍرضخ اكثش فً انًعًُ انشٔدً )   

ذج اٌاخ اخشي ذؤكذ اَُا نى ٌاذً ٔلا يشِ فً فكش الاَجٍم اٌ نٕ صهً الاَغاٌ ٌُال تانًاضً ٔنكٍ جائد ع

 َُانّ تغثة الاًٌاٌ 

 11: 12إوجيم متى 

 
 ٍَ يٍُِِ لاجَِ يُؤ  كُمُّ يَا ذطَ هثََُُُّٕ فًِ انصَّ  .«ذَُاَنََُُّٕ  َٔ

 

ذششح كٍف َؤيٍ اٌ يا طهثُاِ فً انصلاِ َُانّ    

  ألا تانجٓاد

 

 12: 9رسانة بونس انرسول الأونى إنى أهم كوروثوس ( 7

 

ٌَ أَ  ٕ ًُ هَ رىُ  ذعَ  ٌَ فًِأنَغَ  كُضُٕ ٍَ ٌشَ  ادِذًا ٌؤَ خُزُ ان جَعَانحَ؟َ ٌَّ انَّزٌِ َٔ  ٍَّ نكِ َٔ  ، ٌَ كُضُٕ ُٓى  ٌشَ  ٍعُ ًِ ٌِ جَ ٍ ذَا ًَ ْكَزَا  ان 

  ً كُضُٕا نكَِ  .ذَُاَنُٕا اس 

 

  ثاٍَا تانطهثّ انًمثٕنّ

 1: 2رسانة يعقوب ( 9

 
 ٌَ رهَكُِٕ  ً رىُ  ذَ نغَ  َٔ  ٌَ ُٕٓ رَ ٌَ . ذشَ  غِذُٔ ذذَ  َٔ  ٌَ ٌ   ذمَ رهُُٕ ٌَ أَ رىُ  ذمَ ذِسُٔ نغَ  ٌَ  .ذَُاَنُٕا َٔ ٕ ًُ رىُ   ذخَُاصِ نغَ  َٔ  ٌَ ذذَُاسِتُٕ َٔ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=21&q=%D8%AA%D9%86%D8%A7%D9%84%D9%88
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=9&q=%D8%AA%D9%86%D8%A7%D9%84%D9%88
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=69&chapter=4&q=%D8%AA%D9%86%D8%A7%D9%84%D9%88


، لأَََّكُى  لاَ  ٌَ رهَكُِٕ  ً ٌَ  ذَ  .ذطَ هثُُٕ

 

ثانثا تًغفشج خطاٌا الاخشٌٍ انٍُا انزي اكذِ سب انًجذ فً انعذد انرانً يٍ َفظ الاصذاح يٍ اَجٍم يشلظ 

 انشعٕل

نزي فً ٔ يرى ٔلفرى ذصهٌٕ فاغفشٔا اٌ كاٌ نكى عهى ادذ شًء نكً ٌغفش نكى اٌضا اتٕكى ا 41: 11

 انغًأاخ صلاذكى

 

 ( 11: 1اػ ) ٔاٌضا تعذو عضل انشش ٔطهة انذك ٔاَصاف انًغكٍٍ  

 يًا ٌثثد اٌ ذُانِٕ ذرًاشً يع فكش الاَجٍم ٔغٍشْا انكثٍش يٍ انٕصاٌا 

 

 ايا َهرى تانًاضً فهى ذاذً ٔلا يشِ فً الاعرجاتّ نهطهثّ 

 

ْٔزا ( ٔاسجٕا انشجٕع انً يهف شجشج انرٍٍ ) اٌضا انًٕلف ٌمٕنّ سب انًجذ تعذ يٕلف شجشج انرٍٍ 

 دذز يثاششِ ٔاكًم فً انٍٕو انرانً فثانطثع ْٕ ٌرطهى تصٍغح انًضاسع ٔنٍظ تصٍغح انًاضً 

 

 ذعهٍك اتَٕا يرً انًغكٍٍ 

 ألا ذعهٍمّ عهً اَجٍم يشلظ فً ْزا انعذد 

 

 ٔاٌضا انًعًُ انشٔدً 

 



 

 

 فٕٓ نى ٌزكش اي ذعهٍك عهً انًخطٕطاخ فً ْزا انعذد يًا ٌذل عهً يٕافمرّ عهً انُص انرمهٍذي 

 

 ذعهٍمّ عهً الاعذاد فً يرً انثشٍش

 

 

 ٌٔكًم فٍمٕل 



 

 

 ٌٔضع ذعهٍك ْايشئ صغٍش 

 

 

 

 ٔاَجٍم نٕلا 

 



 

 



 

 

فٕٓ كشس انعذد خًغح يشاخ ٔفً يرً ٔيشلظ ششدّ ٔششح ششٔطّ ٔنكُّ كًا لشاء نثعض تادثً انُمض 

لٍم عُٓى اَّ َهرًِٕ تذل يٍ ذُانِٕ ( انغٍُائٍح ٔانفاذٍكاٍَح ) انُصً انًؤٌذٌٍ نُص الالهٍّ   

اٌ فخلاصح لصذ اتَٕا يرً ٔاضخ فٕٓ ٌؤكذ اٌ انكهًّ انصذٍذّ ًْ ذُانِٕ درً ٔنٕ لال انثعض 

. انًخطٕطاخ انٍَٕاًَ انمذًٌّ يثم انغٍُائٍح ذمٕل َهرًِٕ   

 ارا فشاٌّ فً صانخ فاَذٌك أ انُص انرمهٍذي انًغهى 

 

 ٔاخٍشا 

يٍ ( نمشاءج ذُانِٕ % )  99لشاءج ذُانِٕ يؤٌذِ تًخطٕطاخ كثٍشِ جذا ٔيرُٕعّ ذصم انً َغثح 

ا انمذًٌّ انرً ًْ الذو يٍ انُص انُمذي تكثٍش ٔذشجًاذٓ( نمشاءج َهرًِٕ % )  1انًخطٕطاخ انٍَٕاًَ انً 

انًًثم فً انغٍُائٍح ٔانفاذٍكاٍَح ٔاٌضا ألٕال الاتاء ذذعًٓا ( تمشٍٍَ  يثم انلاذٍٍُح انمذًٌّ ٔانغشٌاٍَح ) 

 ٔانرٕصٌع انجغشافً ٌذعًٓا ٔانرذهٍم انذاخهً ٔاٌضا فكش الاَجٍم كم ْزا ٌؤكذ اٌ لشاءج ذُانِٕ ًْ الاصهٍّ 

 

 

ذ لله دائًأانًج  
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